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Схема переводческого анализа текста http://wikienglish.ru/?p=238

(для гос. экзамена)

Переводческий анализ текста – это активная деятельность переводчика, направленная на глубокое понимание переводимого текста, на определение его коммуникативного задания (=коммуникативной функции текста, =инварианта перевода) и стратегии перевода.

(Перевод должен сохранить функциональную доминанту оригинала при адекватной мере переводческих трансформаций.)

Основные свойства текста – связность (coherence) и целостность (integrity).

Дискурс – более широкое понятие, чем текст, это текст, погруженный в жизнь (с учетом жизненного опыта, знаний о мире и всех прочих (фоновых) знаний).

Смысл текста рождается в голове воспринимающего текст.

Предпереводческий анализ текста – анализ исходного текста, предшествующий процессу перевода.

1. Библиографическая справка

Сбор внешних сведений о тексте: автор текста, время его создания и публикация, откуда взят текст (будет ли это отрывок из романа, статья из энциклопедии или журнала, газетная заметка, рекламный буклет и т. д.).

Все эти внешние сведения сразу скажут о том, что можно и чего нельзя будет допускать в переводе. Например, если текст XIX века, пусть даже он и нехудожественный, при переводе необходимо учесть и передать временную дистанцию, т. е. отдать предпочтение устаревающим словам и синтаксическим структурам (архаизация).

Если указан автор текста, то в определённых случаях (публицистический, мемуарный, научно-популярный и др. тексты) можно ожидать, что вам встретятся черты индивидуального авторского стиля. Их вы должны будете обязательно постараться отразить в тексте перевода. Но автор - это очень часто понятие формальное, и то, что он указан, не означает обязательно наличие черт его индивидуального стиля в тексте.

Надо указать:

1)что представляет собой текст – чья-то статья / чей-то рассказ / отрывок из какого-то произведения;

2)краткая информация об авторе и о тексте (если это художественное произведение) – если есть такие сведения;

3)где опубликован текст (например, URL).

Используемый для перевода текст является F

1. Библиографическая справка

Используемый для перевода текст является отрывком из Паспорта/сертификата безопасности материала на промышленный смазочный материал Mobil SHC 600 Series компании ExxonMobil. Текст взят с сайта http://www.exxonmobil.com/

1. Библиографическая справка.

Данный текст является статьей о СПИДе и ВИЧ в Африке написанной Юлией Паринюк, опубликованной 27 мая 2001 года. Статья взята с сайта http://www.km.ru/, который является веб-архивом статей.
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2. Лингвопереводческая характеристика текста

Источник:

−индивидуальный (индивидуально-авторский)

−групповой (коллективный / коллективно-групповой (ограниченный возрастом, профессией и т.п.))

−массовый

(по возможности, уточнить, кто конкретно)

Источник: индивидуальный, автор вышеуказанной статьи.

Реципиент:

−индивидуальный (индивидуально-авторский)

−групповой (коллективный / коллективно-групповой (ограниченный возрастом, профессией и т.п.))

−массовый

(по возможности, уточнить, кто конкретно)

Реципиент: статья адресована взрослому кругу читателей, в частности людям, интересующимся медициной и обстановкой в Африке.

Коммуникативное задание: Цель создания текста: автор его создал для того, чтобы F

Коммуникативное задание: предоставить читателям информацию о ситуации в Африке связанной с распространением СПИДа и ВИЧ.

Коммуникативное задание: привлечь внимание читателя к происходящему.

Коммуникативное задание: сообщить сведения, и предписать действия.

Стиль:

−научный (научно-технический) –

−собственно научный,

−научно-информативный,

−научно-справочный,

−учебно-научный,

−научно-популярный.

−литературно-художественный

−официально-деловой

−публицистический (газетно-публицистический)

−[ функциональный стиль обиходного общения ]
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Жанр:

	стиль
	жанр
	 
	 
	 
	 

	научный
	статья
	 
	Собственно научный стиль
	Монография, статья, доклад,

	 
	доклад
	 
	 
	курсовая работа, дипломная

	 
	реферат
	 
	 
	работа,
	диссертационная

	 
	аннотация
	 
	 
	работа
	 
	 

	 
	 
	 
	Научно-информативный
	Реферат,
	 
	аннотация,

	 
	 
	 
	 
	конспект,
	тезисы,
	патентное

	 
	 
	 
	 
	описание
	 
	 

	 
	 
	 
	Научно-справочный
	Словарь, справочник, каталог

	 
	 
	 
	Научно-учебный
	Учебник,
	 
	словарь,

	 
	 
	 
	 
	методическое
	пособие,

	 
	 
	 
	 
	лекция, конспект, аннотация,

	 
	 
	 
	 
	устный ответ, объяснение

	 
	 
	 
	Научно-популярный
	Очерк, книга, лекция, статья

	публицистический
	заметка
	 
	 
	 
	 

	 
	очерк
	 
	 
	 
	 

	 
	репортаж
	 
	 
	 
	 

	 
	интервью
	 
	 
	 
	 

	литературно-
	рассказ
	 
	 
	 
	 

	художественный
	роман
	 
	 
	 
	 

	 
	поэма
	 
	 
	 
	 

	 
	стихотворение
	 
	 
	 
	 

	официально-деловой
	автобиография
	 
	 
	 

	 
	инструкция
	 
	 
	 
	 

	 
	расписка
	 
	 
	 
	 

	 
	заявление
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Жанр: инструкция
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 



Ведущая функция:

−денотативная (сообщение фактов)

−экспрессивная

−фатическая (установления и поддержания контакта в акте коммуникации)

−командная (=волеизъявительная – предписание действий)

−металингвистическая (описание лингвистической системы (когда речь идёт о языке))

−поэтическая

Ведущая функция: денотативная.

Ведущая архитектонико-речевая форма (АРФ):

−монолог

−диалог

−полилог

Ведущая архитектонико-речевая форма (АРФ): монолог.

Ведущая композиционно-речевая форма (КРФ):

−повествование (=сообщение – напр., автобиография, отчет)

−описание (напр., постановление, приказ)

−рассуждение (напр., объяснительная записка, служебное письмо)
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Ведущая композиционно-речевая форма (КРФ): повествование.

Вид текста: письменный.

Характер композиции: стандартизированный.

Тональность:

−нейтральная

−сниженная (деловая)

−высокая (торжественно-утверждающая)

Виды информации: в данном тексте содержатся следующие виды информации:

−когнитивная (объективные сведения о внешнем мире) (3 параметра когнитивной информации: объективность, абстрактность и плотность (компрессивность).

−оперативная (побуждение (призыв) к совершению определенных действий)

−эмоциональная (передача эмоций (чувств))

−эстетическая (подвид эмоциональной информации - оформление чувства прекрасного

Виды информации: в данном тексте содержатся следующие виды информации: когнитивная, оперативная.

При этом распределение данных видов информации является неоднородным. Когнитивная информация является важной для данного текста, однако ведущую роль в тексте инструкции играет все же предписывающая, оперативная информация, поэтому он является примарно-оперативным.

Виды информации.

В данном тексте содержатся следующие виды информации:

-когнитивная

-эмоциональная

Доля эмоциональной информации в тексте не достаточно велика, а когнитивная информация является однозначной доминантой, т. е. данный текст является примарнокогнитивным.

Виды информации в тексте, ее параметры и примеры:

1. Когнитивная информация (объективные сведения о внешнем мире).

1.1. Объективность:

На уровне предложения:

На уровне предложения объективность обеспечивается нейтральным, преимущественно прямым порядком слов, исключающим эмоциональность и соответствующим «простому» темарематическому членению и ясной логической схеме субъект-предикат-объект.

• нейтральный, преимущественно прямой порядок слов соответствующий «простому» тема-рематическому членению:

[Тематическая часть предложения содержит то, что является предметом высказывания, рематическая — то, что о нем сообщается: John (T) gave a book to Mary (R) Mary (T) was given a book by John (R) A book (T) was given to Mary by John (R).]
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Incomplete combustion will produce carbon monoxide.

Fireman should stand on the windward and wear protective equipment and breathing apparatus to put out fires.

•неличная семантика подлежащего

•пассивность действия по отношению к субъекту:

Use mist cooling the containers near disaster area until the fire is put out.

It needs to be adequately ventilated before entering the confined space.

На уровне слова:

На уровне слова объективность когнитивной информации прежде всего обеспечивают термины.

термины: extinguishing agent, water spray, carbon dioxide, fine water mists, water vapor, carbon monoxide, Steamed oxygen, air oxygen, breathing apparatus, leakage, combustible material, flash point

фон нейтральной литературной нормы языка, представленный лексикой общенаучного описания: mixture, temperature, equipment, source, container , device, method.

1.2 Абстрактность.

Абстрактность: логический принцип построения текста, проявляющий себя в сложности и разнообразии тех логических структур синтаксиса, которые используются в тексте. Это

различные виды сочинительной и подчинительной связи, причастные обороты, инфинитивные группы.

На уровне предложения:

•причастные обороты:

Suitable extinguishing agents: Use water spray, dry chemical used for extinguishing fire (ABC or BC), foam, carbon dioxide, foam for large fires or a large number of fine water mists to extinguishing fire.

Avoid inhalation of the harmful gas produced by high temperature burning.

•инфинитивные конструкции:

Curb the leakage and flow of oil and use fire extinguishing agent to isolate all source of ignition in leakage area.

Try to use automatic or fixed fire extinguishing equipment to avoid people access to disaster

area.

It needs to be adequately ventilated before entering the confined space.

На уровне слова:

номинативность (выражение процесса через существительное и десемантизация глагольных компонентов): extinguishing, burning, combustion, extinguishment, leakage, storage, oxidation reaction, inhalation, protection, entering, pollution, Cleaning, disposal, regulation

многообразие используемых словообразовательных моделей с абстрактной семантикой: combustion, temperature, Instruction, extinguishment, equipment, storage, possibility, reaction, inhalation, protection, pollution, regulation
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1.3 Плотность (компрессивность):

Плотность (компрессивность) — это уникальный параметр, свойственный только когнитивной информации. Он заключается в тенденции к сокращению линейной (горизонтальной) и вертикальной протяженности языкового кода при оформлении текста.

Существуют разнообразные средства компрессивности - лексические сокращения разных типов (аббревиатуры, сложносокращенные слова и пр.); компрессирующие знаки пунктуации — скобки и двоеточие; использование при оформлении текста компонентов других знаковых систем — цифрового кода, символов, формул; применение графических и других изобразительных средств — схем, графиков, условных рисунков, фотографий и т. п.

Вданном тексте присутствуют следующие способы:

•использование аббревиатур: etc; ABC or BC

•использование компрессирующих знаков пунктуации — скобки, слэш и двоеточие

•текст строго градуирован, присутствует нумерация, заголовки.

•

2. Оперативная информация

Оперативная (или апеллятивная) информация представляет собой побуждение (призыв) к совершению определенных действий. Языковыми средствами оформления этого вида информации являются побудительные средства разного рода: все формы глагольного

императива, инфинитив со значением императивности, модальные глаголы, глагольные конструкции со значением возможности и необходимости, модальные слова, конъюнктив, сослагательное наклонение.

Оперативная или апеллятивная информация – это побуждение к совершению определенных действий и с коммуникативной точки зрения содержит предписание относительно выполнения этих действий эксплицитно или имплицитно (в скрытой или явной форме). Поэтому данный вид информации м. б. назван предписывающим.

На уровне предложения:

•предложения малого и среднего объема (все такие)

•Глагольные императивы

•инфинитив со значением императивности

Try to use automatic or fixed fire extinguishing equipment to avoid people access to disaster area. It needs to be adequately ventilated before entering the confined space.

•глагольные конструкции со значением возможности и необходимости,

Fireman should stand on the windward and wear protective equipment and breathing apparatus to put out fires.

•предложения с придаточным условия.

Personnel notes: When oil droplet occurs, personnel must wear proper protective equipment before dealing with leakage.

На уровне слова:

•модальные глаголы: may, must, should, need

•Клише [шаблонная фраза, речевой штамп]:

	Fire extinguishing measures
	Меры противопожарной безопасности

	 
	 

	extinguishing agents
	средства пожаротушения

	 
	 

	protective equipment:
	Средства индивидуальной защиты
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2. Эмоциональная информация

2.1 Субъективность и конкретность:

на уровне текста:

темпоральность (представляется разрядами настоящего, прошедшего и будущего времени).

The economy was “swept forward by an immense expansion of commerce and finance, rather than of industry”.

The kings and princes of Europe had become “puppets dancing on wires” held by the financiers.

на уровне предложения:

личное подлежащее, разнообразие лица подлежащего, активный залог при оформлении сказуемого, семантически полноценные глаголы.

In popular mythology it is reduced to a joyless cult of self-denial, obsessed by stripping churches and banning entertainment; a perception which removes it as far as possible from the conspicuous consumption of Republican America.

2.2 Образность (интертекстуализмы):

цитаты:

“If Bush wins”, the US writer Barbara Probst Solomon claimed just before the election, “fascism is possible in the United States.”

3. Эстетическая информация

повторы:

синтаксический параллелизм (одинаковое построение нескольких предложений, когда в одной последовательности расположены члены предложения, одинаково выраженные):

So is Richard Sennett, who described Bush’s security state as “soft fascism” in the Guardian last month.

So is the endless traffic on the internet.

эпитеты:

soft fascism, hysterical popular excitement, joyless cult, conspicuous consumption, viable model, spiritual grace, invisible hand, antiquated morality, justifying ideology, historical necessity.

На основании анализа текста и состава информации в нем можно сделать следующие выводы.

Данный текст является сложным, неоднородным, он содержит большое количество цитат, ссылок на исторические события, факты, и личные идеи автора текста. В нем можно выделить черты, присущие следующим типам текстов:

-литературоведческих

-историографических

-монографических.
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Характерные черты данного текста:

-общий фон текста — книжная литературная норма; номинативность текста; обилие терминов, имён собственных и слов с абстрактной семанти-кой.

-сложный синтаксис – изложение подчинено логическому принципу, его реализации служат очень длинные распространенные предложения с разно-образными типами логической связи между ними.

-наличие эмоционально-оценочной лексики, интертекстуальность;

-наличие средств передачи эстетической информации.

На основании анализа текста можно сделать следующие выводы:

-во-первых, данный текст является сложным, неоднородным по составу содержащейся

внем информации;

-во-вторых, текст можно отнести к жанру инструкции, в нем четко прослеживаются признаки присущие инструкции:

1.общий фон повествования создает письменная литературная норма; тональность - нейтральная

2.повышенная номинативность текста;

3.обилие императивных структур

4.наличие условных предложений

5.обилие языковых средств, обеспечивающих объективность передаваемой информации.

Доминаты перевода: средства, обеспечивающие объективность, логичность изложения, средства передающие оперативную информацию.

3. Стратегии перевода.

Под переводческой стратегией понимается порядок и суть действий переводчика

при переводе конкретного текста.

3. Стратегии перевода

После проведения лингвостилистического анализа текста были разработаны следующие стратегии перевода данной литературы:

Единицы перевода:

Основными единицами перевода данного текста выступают словосочетания, в конкретных случаях - морфемы и фонемы. Перевод на уровне предложения и текста в данном тексте не представлен.

Перевод на уровне фонем/графем:

Переводческая транскрипция и переводческая транслитерация при переводе имен собственных под влиянием переводческой традиции: - Плуто, Gin - Джин, Rum - Рам.

Перевод на уровне слов: - нападение, change - изменение, to accuse - обвинять. Перевод на уровне словосочетания:spirit of Perverseness - дух раскаяния. Перевод в зависимости от типов соответствия:Использование однозначных

эквивалентов продиктовано условиями, когда вне зависимости от контекста в языке перевода имеется лишь одно соответствие.

Термины: spirit of Perverseness - дух раскаяния.

Имена собственные:- Плуто, Gin - Джин, Rum - Рам. Вариантные соответствия. Грамматико-лексические вариантные соответствия:
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	1.
	Соответствия на уровне
	Lady - леди; speaker -спикер.

	 
	фонем:
	 

	 
	 

	 
	 
	 

	2.
	Соответствия на уровне
	Tables - столы; back-bencher задне-

	 
	морфем:
	скамеечник; strictness - строгость.

	 

	 
	 
	 

	3.
	Соответствия на уровне
	He came home - он пришел домой; I

	 
	слов:
	looked at her - я посмотрел на нее.

	 

	 
	 
	 



3. Стратегии перевода.

Опираясь на лингвостилистический анализ, разработаны стратегии перевода данного текста.

I) Однозначные эквивалентные соответствия.

1.Даты - переводятся с помощью однозначных эквивалентных соответствий:

in the 17th century – в XVII веке of the 20th – XX-го века

in 1684 – в 1684 году

2.Имена собственные:

1) переводятся с помощью однозначных традиционных соответствий:

George Bush – Джордж Буш

America - Америка

England – Англия

2) межъязыковое транскрипционное и транслитерационное соответствие - в случае отсутствия однозначного традиционного соответствия:

Ronan Bennett – Ронан Беннет

Richard Sennett – Ричард Сеннет

Barbara Probst Solomon – Барбара Пробст Соломон

3) Названия литературных произведений и газеты - переводятся с помощью однозначных готовых соответствий, которые установились в данной культурной традиции:

The Anatomy of Fascism – Анатомия Фашизма

Religion and the Rise of Capitalism – Религия и подъём капитализма

3. Общепринятые термины - переводятся с помощью однозначных эк-вивалентных соответствий:

political movement – политическое движение economy – экономика

nihilism – нигилизм

II) Вариантные соответствия.

Лексемы, значение которых реализуется в контексте, переводятся с помощью вариантных соответствий. При этом на выбор соответствия оказывают влияние следующие факторы:

- контекст
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-стилевой регистр соответствующего отрезка текста

-номинативность текста (преобладание существительных), высокий уровень абстрактности

1. Лексика общенаучного описания:

grabbing - присвоение

commercial classes – торговые сословия men of property – собственники

3. Стратегии перевода.

Опираясь на лингвостилистический анализ, разработаны следующие стратегии перевода данного текста.

I. Однозначные эквивалентные соответствия.

1. Общепринятые термины - переводятся с помощью однозначных эквивалентных соответствий:

breathing apparatus, дыхательный аппарат leakage, утечка

combustible material, горючий материал flash point точка воспламенения

II. Вариантные соответствия

Лексемы, значение которых реализуется в контексте, переводятся с помощью вариантных соответствий. При этом на выбор соответствия оказывают влияние следующие факторы:

•контекст;

•стилевой регистр соответствующего отрезка текста;

•номинативность текста, высокий уровень абстрактности.

Выбор продиктован контекстом:

	 
	Steamed oxygen/air oxygen mixture
	Если температура кислорода из пара/воздуха
	 

	 
	temperature higher than flash point will
	превышает температуру точки воспламенения
	 

	 
	cause a fire.
	вещества, то это может спровоцировать
	 

	 
	 
	возгорание.
	 

	 
	Instructions for extinguishment:
	Указания по пожаротушению:
	 

	 
	Avoid inhalation of the harmful gas
	Избегайте вдыхания вредных газов,
	 

	 
	produced by high temperature burning.
	выделяемых в процессе возгорания,
	 

	 
	 
	вызванного высокой температурой.
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